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Ipukapnamcokutl HayionanvHull yHieepcumem imeni Bacuns Cmeganuxa
M. leano-Dpankiscwvk, Ykpaina

MEPEKJIAJ ITHTEPTEKCTYAJIbHOCTI B ®EHTE3IHIN JITEPATYPI
(HA MATEPIAJII POMAHY TEPPI IPATYETTA
I HIJIA TEIMAHA «1OBPI IIEPEJBICHUKHW»)

AHoOTaUisA. JocriodxicenHs maxmux nepekiady iHmepmexCmyaibHUux eleMeHmie 3 aH2AilCbKoi MO8U HA YKPAIHCHKY
na mamepiani nepexnady pomany Teppi Ipamuemma i Hina Ietivana «[obpi nepedsicnuxuy.
Kuro4oBi ciioBa: inmepmexcmyanoHicme, ano3is, (penmesi, ekcniikayis, adanmayis, eKeieaneHyisl.

Junst mitepatypu 100U HOCTMOAEPHI3MY XapaKTepHa HAsBHICTh YMCICHHUX IHTEPTEKCTYalbHUX BKPAIUICHb,
10 MOB’A3YIOTh Cy4aCHUH TEKCT 13 TBOPAMHU MUHYJIUX ACCATHIIITh UM HaBITh CTOMITH. JJochimxeHHs nepekiary
IHTEPTEKCTYyaJIbHOCTI y TBOpax (eHTe3i € 0COOMMBO aKTyaJIbHUM Y Halll 4ac, aJKe el XKaHp BBAKAETHCS OJHUM
i3 HalimomymApHimmMX y JiTeparypi. [lpu mepexiani iHTepTeKCcTyanbHUX eeMEeHTIB y (peHTe3iiHIN iTepaTypi
TepeKIiaadam 9acTo TOBOAUTHCS OOMPATH MiXK CTpaTerisIMu JIOMECTHKAIIII Ta opeHi3allii, Ki peai3oByIOThCS
3a PaxyHOK YHMCJIEHHHX HEpPEeKIaAalbKUX TAaKTHUK. TaKMM YMHOM IpoOieMa IOCHiAKEeHHS TaKTHUK NepeKiary
IHTEPTEKCTYaJIbHOCTI Y TBOpax LbOT0 JKaHPY 3aJIMILAETHCS BIAKPUTOIO. JlOCHigKeHHs, sIke MU IIpOBeI, 0azy-
€ThCS Ha TIPOOIIeMi IepeKIary iHTepTeKCTyallbHUX ONUHUIB y poMaHi «Jlo0pi mepenBicankmn» Teppi [IparuerTa
ta Hina I'eiimana.

®denTe3iiHI TBOPU XapaKTEPHU3YIOTh K XYJOXKHI TBOPH, JI€ OMHICYIOTHCS (DAHTACTHYHI CBITH Ta MPHUCYTHIH
«iHTepTEKCTYaIbHMI 3B’ 130K 13 Miom» [1]. H. IT’ere-I'po cTBEpIKYE, 110 iIHTEPTEKCT — LIE CYKYIHICTh yCiX TEK-
CTIB IIPUCYTHIX Y TBOPI, ABHO (4epe3 MUTYBaHH:), 00 kK MPUX0OBaHO (Uepe3 anro3ii) [8]. TepmiH «amro3ism» moxo-
JIUTH BiJl JaTHHCBHKOIo ciaoBa «alludere», 1o o3Hayae «HaATSIKaTH». AJIO31€10 HA3MBAaIOTh CTHIIICTUYHMI 3acio0,
10 MICTHTh HaTSK Ha JITepaTypHi, HOXITHYHI, Mi(pOIOTiuHi, KyIbTYypHIi, a00 icTopuuHi Qaxtu [7]. Jocmigauts
O. fpema HaBOAWTH BiCIM THIIB aimo3ii [9]: MidonorivHi, TEONOTiuHi, JiTEpaTypHi, iICTOPHYHO-COLIabHI,
(honpKkIOpHI, TOOYTOBI, apT-a11r03ii, 0COOOBI.

Cepen eneMeHTIB JIiTepaTypHOI iHTEPTEKCTYyallbHOCTI CIiJl 3a3HAYNUTH TakoX mapogiro. [lapoxiro Bu3Hava-
I0Th SIK CATUPUYHUMA TBip, 10 Ma€ HA METi BUCMiIOBAaHHS IIEBHOTO JITEPATYpPHOrO HANPSAMY, XKaHPY, OKPEMOTO
TBOpY 4H CTHIIIO aBTopa [3, c. 109]. Poman «/{o0pi nepeaBiCHUKN» BITHOCATH 10 XKaHPY TYMOPUCTHYHOTO (peH-
te3i [10]. Croxxer pomaHy 0a3yeTbes Ha TOAISIX aHDIHCHKOTO (himbMy xaxiB «Omen» (1976), ne cun Caranu
HapO/DKYETHCS BiJ IIaKala, a KOJH IMipOCTaE, TO BOMBAE CBOIX MPUHOMHUX 0aThKIB Ta iHIIUX ITEPCOHAXKIB, AKi
JI3HAIOTHCS PO HOro MOXOMKEHHs, ofHaK y poMaHi «JloOpi nepenBicHUKM» AnaM, cuH CaTaHu, BiIMOBISETHCS
BHUKOHYBAaTH BOJIIO CBOTO CIIPaBXHBOTO OaThKa 1 floro Ha3BaHa ciM’si HIKOJIM HE Ai3HAIOTHCS PO TAEMHULIIO HOTO
HapoKeHHs. TakuM YMHOM aBTOPH MAPOIiOIOTh BiloMui (iIbM Ta HaJaroTh HOMY HOBOIO 3aKiHUCHHS, LIO
3p03yMiJI0 HaBiTh i3 Ha3BU poMaHy Good Omens ([1oOpi epeaBiCHUKH).

XynoXKH1 TEKCTHU Mepiofy HOCTMOAEPHI3MY HaIIYyIOTh YMCICHH] BKPAIUICHHS IHTEPTEKCTYyaJIbHUX OJUHHUIIb,
IO YCKJIaJHIOE MpoLec iX MepekiIagy iHO3eMHOI0 MOBOIO, afKe YMCICHHI alto3ii Ta IUTyBaHHS, 5IKi OymyTb
3pO3yMiTi MIPEJACTaBHUKAM BUXIJHOI KyJIBTYpH, MOXYTh OyTH HEBIJIOMi NMpENCTaBHUKAM LIIHOBOI KYIBTYpH,
YHEI0 MOBOIO 3IIHCHIOETHCS NEepekIan. Y mpoueci nepexiagy XyIoKHbOIo TEKCTy MepeKiiafadi CTUKAThCS 13
YHUCJICHHUMHU TPYIHOLIAMH [UIs BUPILICHHS SIKUX BOHU BAAIOTHCS 10 3aCTOCYBAaHHS MIE€pEKiIaJallbKUX CTpaTerii.

Y cydacHOMY MepeKiIa03HABCTBI JOCTIIHUKA BHOKPEMITIOIOTH JIBI OCHOBHI IepeKjajalbKi crparerii
Buciosieni @. [nsepmaxepom y ekmii «IIpo pi3Hi ciocodu nepexmany» (1813), e qocimigHUK CTBEPHKYBAaB,
IO MepeKiafiad NOBUHEH a00 HaOMU3UTH aBTOpa 0 YMTada, abo HaONM3WTH 4yuTada 1o aBropa [4]. Amepu-
KaHCBhKHH TeopeTuk nepexnany JI. BeHyTi Ha3uBae cTpaTerito HaOMMKEHHS aBTOpa 10 YUTa4a OZOMAIIHEHHIM
(domestication), a crpareriro HAOIMKEHHS YWTa4a JI0 aBTOpa BimdyxeHHsM (foreignization). [12]. Crpareris
JOMECTHKALI] MOKJINKaHa aAaNTyBaTH BUXIAHUI TEKCT A0 0COOIMBOCTEH Ta HOPM LIJILOBOI KyJIBTYPH, LUIIXOM
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nigdopy (QyHKIIOHATHPHUX €KBiBAJEHTIB, [0 MAKCUMAIFHO HAOIIIKAIOTh TEKCT OPHUTIHANY JI0 IiIHOBOI KYIb-
TypH Ta HIBEIIOIOTh HE3HAWOMI KYJIBTYPHI Ta MOBHI €IEeMEHTH Yy TeKCTi mepekiany [6]. Crpareris ¢popenizarii
B CBOIO Uepry 30epirae KylbTypHi Ta MOBHI 0COOIHMBOCTI BUXIiTHOI KyIBTypH y TEKCTI mepekiamy. Gopenizartis
T AKPECITIOE JTIHTBICTHYHI Ta KYJIBTYPHI BiIMIHHOCTI MK BUXiTHIM Ta I[ITbOBUM TEKCTOM, 30epirarodu CIienu-
¢biky iHO3eMHOTO TeKCTy [2, c. 104].

Y Hamomy ocIipKeHHI 3acToCOBaHO Kiach(ikariro TakTuk nepeknamy 3a XK.-11. Bine i XK. lapbensre [13],
SK1 BUIUIAIOTE: 3amo3udeHss (borrowing), nocniBuuii nepexnan (literal translation), monymstiro, (modulation),
ekBiBajieHIIO (equivalence) Ta amanraniro (adaptation). 1o xracudikallito MU JOTTOBHUIN IBOMAa TaKTHKAMH
nepeknany 3a E. [Timom [11]: omymenns (omission) Ta nonoBHeHHs (addition).

Mertomom cymineHOi BHOIpKH 3 poMaHy BimiOpano 40 amro3iil, cepen HUX HaWYHCIEHHINTY TPYIy CKIIAIH
010miitHI amo3ii (18 oguHMIE) Ta TiTepaTypHi anro3ii (15 omquHNIb), HaliMeHIIe OyJ10 3HAHIEHO TOOYTOBHUX aJIto-
311 (4 omuHUI) Ta HOMBKIOPHUX amro3ii (3 oguHUIN). Y IIHOMY MOCIIIKEHHI MH HaBOIMMO KiJIbKa IPUKIIAIIB
aHai3y Iepekyaay alto3iil y poMaHi, a 3araibHi pe3yJIbTaTh JOCHTIHKEHHS MOJaEMO Y BUCHOBKAX 1 Tadmmi 1.

Poman «J100pi nepensicuuku» Teppi IIparuerra ta Hina [eliMana y 6ararbox CIOKETHUX acrekTax 0asy-
eThest Ha kaurax Craporo Ta HoBoro 3amoBiTy, amke aBTopu 300pakaroTh TPaaUIiHHUX 0i0MiHHUX TepoiB, Ki
MPOXKUBAIOTH Y CYYaCHOMY CBITi Ta TIOBOISATHCS BIAMIOBIAHO 10 Horo peaniid. [Ipu mepexirani 0i0miiHNX amro3iit
CIIiJT B3SITH 10 yBary, 1o biOmist € eHTpanbHOI0 KHUTOO ISl 0araTboX €BPOMEMCHKIX Ta CXITHUX KYJIBTYPHHUX
TpajauIliiA, a TOMY TIOCHUJIaHHS Ha Hel JIETKO PO3ITi3HATH YATa49aM SIK BUX1IHOI, TaK i HiJIboBO1 KynbTyp. Lle 3Haun0
TIOJIETIITY€ TIPOLIEC TIepeKIaay, ajpke YMUCIeHH Oi0miifHI TepMiHH Ta BIIACHI HA3BH ICHYIOTH Y MOBi OpHUTiHAITY
Ta y MOBI TIepeKiIay, TOMy TepeKiIafadi MOXyTh 3aCTOCYBaTH TaKTHKY eKBiBajeHUil (correspondence), nepe-
KJIaJanbKoi TpaHcgopmallii, B pe3ylbTari SKOi OpUTiHaIbHA CUTYAIlis IEPeAacThCs B TIEpeKIaii 3a JOIMOMOTOI0
BiIMIHHUX CTPYKTYPHHX 1 CTHITICTUYHHX 3aCO0iB.

Sherryl, A measure of wheat for a penny, and three measures | LLleppun, Kigw nueruyi 3a OuHapis, i mpu Ko8uli A4MeHIO
of barley for a penny, and see thou hurt not the oil and the 3a OuHapis, a onusu i GUHa He mapuyiu!
wine.

3a CIO)KeTOM pOMaHy TPETil BEPUIHHK ATOKANINCUCY, KU yOCOONIO€E TOJO, € TAaKOXK aBTOPOM KHHT IIPO
CXyITHEHHS, TOMY KOJH II0 HBOTO IiAXOAWTH ONHA i3 (haHATOK, MpoCsS4m aBrorpad, BiH HABOAUTH MOCITIBHY
rutary i3 Kaurun O6’sBnenns 6:6 y nepexnani Kopoms [xerimca: «And I heard a voice in the midst of the four
beasts say, A measure of wheat for a penny, and three measures of barley for a penny; and see thou hurt not the
oil and the wine». B ykpaiacekomy nepexumazi biomii 1 psaku nepexinaneHo sik: «I s Hi0u roioc modyB nmocepen
YOTUPHOX THX TBapWH, 0 Ka3zas: KiBII MIIeHuIIi 3a AUHAPIs, 1 TPU KOBIII SIMMEHIO 3a AWHAPIs, a OJMBH i BUHA
He MapHy#!». Ilepeknanadi pomaHy BOanmucs A0 TaKTHKH eKBiBaJieHMil (correspondence) Ta BUKOPHCTAIU
y tekcti nepekinan I. Orienka.

V pomani «J{o6pi nepensicauku» Teppi Iparuert Ta Hin TeifiMman moCHIarOTLCS HA YUCIIEHH] JIITEPATypHI
TBOpY OpPHUTAHCHKHX IOETiB, MICHMEHHHUKIB Ta JApaMarypriB. Jleski i3 TBOpIB MPUCYTHI B yKPaiHCHKIiH JliTepa-
TypHIi# Tpaauii, B TOH Yac sIK peuiTa 3aJUIIal0ThCs HEBIZOMUMHE O1TBIIOCTI YUTAYIB MIJTLOBOTO TEKCTY.

"Well, they blight crops," said Pepper. "And sink ships. And Hy, éonu ncyroms ypoorcai, — gionogina Ilennep. — A we
tell you if you're going to be king and stuff. And brew up stuff | monasamoe xopabni. I nosioomnsiome mooi, konu mu
with herbs." nompew. A wje apamo 8CAKI WMYKU 3 Mpasamu.

B nmpomy ypuBKY rypTOK OpHTaHCHKHX MiJTITKIB OOTOBOPIOIOTH BibMY, SIKa IIOWHO TOCEIUIACs 10 CYCif-
CTBY 1 HAMararThCs IPUTATATH yCe, 10 3HAIOTH PO BigsoM. OTHUM 13 JpKepel iHpopMaIlii A1 HUX € Tparefis
B. lllexcmipa Macbheth, na sixy repoins llenmep nocumaerscs y psaaxy: «And tell you if you’re going to be
king and stuft». ¥V nii 1, cieni 2 Tpu BimbMu npopouars MaxkOeTy, 1o BiH cTaHe HacTymHHM Kopoiem Llot-
nanmii: «All hail, Macbeth, that shalt be king hereafter!». He3paxxaroun Ha Te, 1110 iCHy€ AeKillbKa yKpaiHCEKUX
MepeKIadiB i€l m’ecH, a 11 CIOKeT JOCHUTH BiIOMHN yKpaiHCHKHM YWTadaM, Iepekianadi BAAIOThCS 10 Tak-
TUKA aaanrtauii (adaptation), 3aMIHUBIIN 1HTEPTEKCTYAJIBHUN €NIEMEHT if you re going to be king Ha xonu mu
nompeu, BUTyYUBIIH 3 TEKCTY HEPEKIIaay IHTepTeKCTyalbHII eJIEMEHT.

[ToOyToBrMH ait03isiMI HA3WBAIOTH aJio3ii, sIKi CTOCYIOTHCS MOOYTYy Ta XKHUTTEBOTO YKIIAAY MPEICTaBHUKIB
BUX1THOT KyasTypu. OCKITBKH KOXKHIM KyNBTYpi IpUTaMaHHI CBOi OCOOIMBOCTI YKJIamy KHTTS, TO MOOYTOBI
peaunii BUXiIHOT Ta iTHOBOT KYJIBTYp YacTO HE CHIiBMANal0Th. Y I[OMY BHITAJKy MIEpeKIagadaM MoTpiOHO BUPi-
IIMTH 32 JOTIOMOTOI0 SIKMX TaKTHK MOXKHA Kpallle TepefaTH I amo3ii 1 minboBoi ayauTopii. [lepexmanadi
MOBMHHI TaKOX TMPUHHATH PIilIeHHS 5Ky 31 CTpaTeriii 3acToCyBaTH NpHU Mepekiaai: Gopenizariro, Tooto 30e-
PErTH HEBIIOMY YMTadaM allfo3ifo, MO0 MO3HAHOMHUTH iX i3 BUXIIHOIO KYIBTYpOIO, UM JIOMECTHKAIlil0, TOOTO
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aJanTyBaTH HEBiOMY MOOYTOBY ajio3if0 J0 OCOONMBOCTEH IINTHOBOI KYJIBTYPH, 3HEXTYBAaBIIH TPH I[HOMY

IHTePTEKCTYaIBHICTIO.

Mu po3mIsTHEMO alT03ir0 IepeKIIaIeHy TaKTHKOI0 eKCILTiKaLii (explication), iy SKOXO pO3yMieMO HaTaHHIM
JIOMIATKOBUX TOSICHEHh OPUTIHAILHUX EIEMEHTIB Y TEKCTI Mepekiay 3 METOI MOKPAIICHHS HOro CIIPHIHATTS

LiJTHOBOIO ayAUTOPIETO:

He'd hoped they could be persuaded to subscribe to Cellnet,
but instead they just cut in to whatever it happened to be that
he was listening to at the time and twisted it.

Lemon cnooieascs, ujo 80HU NO200AMbC O360HUMU TIOMY
Ha MOOLIbHULL, alle HAMOMICTb BOHU 6351 3d 36UUKY
npocmo epusamucst y 6y0b-ujo, CIyXane 8 Yo Mumb.

B upomy ypuBKy BUIIMI 32 paHTOM JAE€MOH Bupillye 3B’ s3atucs i3 Kpoymi depes pazio, a He 3a 10IIOMOT0OI0
tenedony, sk Toro xotiB 0u Kpoy:i. B opurinani Kpoyni BxuBae noOyToBy ainio3ito Ha HaliOinbiry B bpuranii
KoMIaHil0 MoOuTbHOTO 3B’ 513Ky Cellnet, siky B 2002 nepeiimenyBanu Ha O2 UK. OcKilbKH 1151 aJ03isl HE Bif-
noBizae moOyTOBUM YKpalHCHKUM peaisM Ta Oyna He3po3yMila LiNbOoBii aynuTopii, nepexiiagadi Boajmucs 10
TAaKTHKH eKcIutikauii (explication) Ta nepeknany iHTepTekcTyanbHy oauHumio Cellnet Ha piBHI 100aIBHOTO
KOHTEKCTY SIK MoOinbHUll, TOOTO BiOyaacs BTpara iHTEpTEKCTyaIbHOCTI IPU HEPEKIIaIi.

KoxHill KynbTypy NpuTaMaHHUNA CBi YHiKaIbHUH (OJBKIOp, TOMY MEpedaTH i ajiro3ii mpu mepexiaii
Ha iHmy MoBy OyBae Hempocto. IlepexmagauaMm nOBOOWTHCS OOMpPAaTH MK CTpaTerisiMM JOMECTHKalii Ta
¢dopenizauii.

Copoka-60poHa Ha npuniuxy cudina,

Kawxy sapuna, dimok 2o0yeana,

Llvomy oana, 60 6in cayxusaHuil,

Llvomy oana, 60 6in 6 Aio cnycmugcs,

Llvomy oana, 60 6in He3alMaHuX 0l6UYb T6ANNMYBAS,
Llvomy Oana, 60 6in copy mepmeux mii nokias

1 3ani3 Ha it gepuwieuox camuii,

A yvomy He dana, i nonacyeas ix cupoio

IInommio 1100cvKo10.

This little piggy went to Hades

This little piggy stayed home

This little piggy ate raw and steaming human flesh

This little piggy violated virgins

And this little piggy clambered over a heap of dead bodies to
get to the top.

B mpomy ypusky Kpoyni ta Asupadain B poni HIHBOK HAIMIAJAOTh 32 TaK 3BAaHUM AHTHUXPHUCTOM, SIKUI
HAaCHpaB]i € 3BUYaHNUM XJIomauKkoM. Jlemon Kpoyii ciiiBae XJIOM4HKY KOJIMCKOBI, SIKi MaJTH O BUKITUKATH Y HHOTO
Oa’kaHHS TBOPUTH 3JI0 Ta 3HUIIYBaTH CBIT. OTHA 13 KOIMCKOBUX € TIEPEPOOICHOI0 BEPCI€I0 BiJOMOI aHTITIHCHKOL
niuwnku This Little Piggy Went to Market:

This little piggy went to market
This little piggy stayed home
This little piggy had roast beef
And this little piggy had none
And this little piggy cried wee wee wee all the way home
[lepexmmanaui Bupimmnu agantyBaT (adaptation) IO TPaAWIiiHY aHTIIMCHKY MICHIO JUIA YKPaiHCBKUAX
YUTaviB, 0OpABIIH BiJOMY YKPATHCHKY JIIUMIIKY TIPO COPOKY-BOPOHY:
Copoxa-6opona
Ha npuniuky cudina,
Aimam kawy eapuna,
Onononuuxom Habupana,
Himxam xawky oasana:
Tomy Oana, 60 manenvruii,
Tomy Oana, 60 KpuseHbKui,
Tomy dana, 60 ¢atino npocums,
Tomy oana, 60 600y HOCume.
A yvomy He oana.
Toti beyman
Boou ne nocus,
Ileui ne monus,
Kawi ne sapus.

Takum duHOM TEepeKiafadi 3aMiHWIA OPUTIHAIBEHY (PONBKIOPHY aNf03iI0 Ha ANFO3if0 MPUTaMaHHY (OIb-

KJIOpY HITBOBOT KYJIBTYPH, 30€pITTIN B TEKCTI IepeKIIaay 3MICT, AKHii OyB 3aKIaIeHUH Y TEKCTiI OpUTiHAITY.
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Omxe, poman «J[00pi nepensicuukn» Teppi [Iparuerra Ta Hina I'efimana HanexXuTh 10 KaHpy IyMOPHCTHY-
HOTO (heHTe3i Ta JITepaTypHOTO HANpsAMY MOCTMOAEPHI3MY, TOMY Y POMaHi MPHUCYTHI YHCIEHHI IHTEPTEKCTY-
aJbHI MMOCWIIAHHS Y BUIJIS ajlo3iid. Y XOMi MOCIHTiKeHHS MU TTpoaHamizyBamu 40 iHTepTeKCTya IbHUX OJWHUIL,
BH3HAYMJIIM BiJICOTKOBE CITiBBiTHOIIEHHS TAKTUK MEPEKIaAy IHTEPTEKCTyaIbHOCTI IS Pi3HUX BUJIB ajlf03iid, Ta
3aHECIM OTpUMaHi IaHi y Tadnuirio 1. 3a maHuMu TaOIHIli, MOXKHA JiTH BUCHOBKY, 110 HaituacTie 0i0iiHi amo-
311 mepekIaieHo TaKTUKOKO A0caiBHOTO nepekiany (literal translation) Ta ananrauii (adaptation), nis nepe-
KIIay JITepaTypHUX ajro3ii mepekiianadi HaifuacTiie BAaBaIucs 10 TAKTUKY eKBiBaJIeHil (correspondence),
nmoOyTOBI aIto3ii HaifuacTime Oy nepekianeHi TAKTUKOI0 eKeIuTikaii (explication), nis GonbKIOPHUX aio3ii
nepeKagadi HaiuacTime 3acTocoByBany agantauii (adaptation). OTxe, Iepekaaadi oOpaiu Ipy MepeKIai
(ONMBKIIOPHUX aNFO3ii CTpATeTiio0 JOMECTHKAIII] Y BUTYISIAI TAKTUKY aAarlTaIlii, o HaOIM3UTH TEKCT OPUTIHATY
IO LIJTHOBOTO YUTAYa.

Tabmums 1
TaxTukH nepexyaany/ Bibaiiini JlireparypHi ITo0yToBi @0JILKJIOPHI Pazom
Buau amo3iii amo3ii (18) amosii (15) ao3ii (4) amo3ii (3) (40)
Hocnisauit nepexnan (literal translation) 28% (5) 13% (2) 0% (0) 0% (0) 18% (7)
Ananranis (adaptation) 28% (5) 13% (2) 25% (1) 67% (2) 25% (10)
ExBiBanenuis (correspondence) 22% (4) 40% (6) 0% (0) 0% (0) 25% (10)
Monynsuis (modulation) 22% (4) 20% (3) 0% (0) 0% (0) 18% (7)
JonoBHeHHs (addition) 0% 7% (1) 0% (0) 0% (0) 2% (1)
Excrnikanis (explication) 0% 7% (1) 50% (2) 33% (1) 10% (4)
OnyuieHHs (omission) 0% 0% 25% (1) 0% (0) 2% (1)
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